














* DIREZION E MINISTRAZION: Udîn, Contrade di Prampar 10, Teleftm 2618; 


Gurizze. Vie Crispi 2, TeleRm 187. 


ASSOCIAZION AL SFUEI = per un an, în Italie 1000 francs; tx, d'Itatié 1900, 


1 pelsmenz sì puedîn fi sul C.C.P. s. 9/13531 Intestìt a « Patrîe dal Fidi 


Nome un rimiedi Lis mangjarìis 
par salva il furlan: 


insegndàlus 
tes scuelis 






cio vin mm fregui di air edi pur 
sion pe nestre lenghe e ch'a sin 





stranazzade imbustaril'de, 
tade sot i pis. 
guos o debulîz di cus 
Ro si tegn'n ap 
veni altre di uns 
A di che a J0i robis seritis por fur 
Ina "e in masse fature, © che a ser 
vé par furlan no adore a'trî 
che i glotoes di profession. E di 
une bande ‘e ie ancîe vere: a lè co- 
me che scrivin i furlane dal stamp 
de Fiotogiche *e je pardabon uno po 
ne e Un Fatore di suda tre ciamesis; 
e par ridusî n forme res.made e 
coerent ce che nos màndin î se 
strîs amis, mus tocje par solit dî 
tomî a scrivi dut di plante for. 

E alore si varessial  propît di 
«ciantà lis res "e lenghe dai 
mestris vici e de nestre tiure? Si 
vatesiai € metisi I cor în rds e 
zedì la man al talian des massàriis 
tomadis dì Milia o di Rome, 0 a 
chel messedòt ciafetà! ch'al trionte 
a Uda e ch'al fis just 
cui cival d qualchi 
cont dal fevelà? Noaltris ch'o vin 
vide cheste idde buzarone 
giomò! par furian, “o vin < 
stràt di no vè piardude ogni spe 
Tanze; ma no steatin a capi c a ri 
cognossi che il sfnci furlan al zi 
pe £ che nol hastares nancie mul 
tiplicì Es publicazione. nè È 
Vibris, gramatich: 
clan 
Vustaros nancje ch'al saltàs fr di 
colp vw grant seritor furlan, un 
di chei che dismàvin un gum di 
sunsùr intàr di lor. E no! ha fà 
for decum: ne 


di 
da furlans gno. 
che 














































anrfologie e su ff 
furlan. Co' a int to cio 
e no dei, robe furlane. parcè che 





Cntri wo projedzi po 
di cheste fate no vilin nuje 
ve Jai 

La storie di due’ i lengaz, vîs e 
us nsegne che par salvà 
















par meti au 
Ciemò un fregni di sone tes sòs ve 
è nome uD rmicdi e nome 





tes scuclîs. 
usì i frutins a 18 e a scrivi alc 
furlan fn dai prins acu. crei 





att hares de scuele 
frexul Ji csgnossinze e di faneTia 
cu ils diffeuttàz de mestre les 
ghe (cl son pli 
di tantis altris 


smi 













invadix lis nestris scuels no pre 
din e no udlin 
e dai mesris furlans 
che savaressin insegn: 
che no vi tègnin apajî 







de burocrazie taliane 


Cui sa mai parcè che nissum sitre vo. 


è impensit anciemò «i moti adun 
un dizionari des asigiis» che la 
nestre “e sta in 
veutant par sparaguà tmp? Al sa- 
185 dal sigdr na afurun. ‘parvie 
che, di chi a qualchi 
sîn a fev 


















plui di un 
CIP al dl 
chì velte « ComitAt Intermi. 
Wai Presis n, e qualchi al 





e + Comittt Italian dal Pe 
trolio », 

Che doi CIP "e van dacorda 
nome te fuarzo des giamul's che il 
pilar contribu:nt al scucn mantignî 
in moviment. 1) diel al è che !1 be 
cont CIP 21 è mtartza doi agm e 
ruîez e al mangie instes! Un decret 
dal 22 di maj dai 1947 lu metè in 
Kquilazion e, dentri lei an, al ve 
ve di jessi il i 
fo ‘assade une sumgie di sis més 
@ pessiz ancie chci, un altre slum. 
gie di altris cine miés. Cussì, dal 
prin di dezembar dal *3S Îl CIP 

























cie sot tiare, I distributér di car 
buranz "a scuègnin paji anciemò 
{veraméatri cul ch'al pae al è sim 





salariali par mantignî chest Diat 
defont. Chè 'e je fan! Se nio. fos 
cheste fan, la benzine, il petrolio, 
11 gasolio "e vignaressin a costatnus 
doi franos e miez di mancul al 
chilo., 

Nol covente splegà che il cscavar 
plen di fan dal CIP al è formit di 
qualchi ceutenàr di impiegiz che 
l'«ente» aì manten par dibaut © 
che, naturalmentri, si fàsin in qua 
tri par scjafcià Ès idcis autonomi» 
stichis o regionalistichis: al è in 














Un’ altre lenghe che no GI murî 


IL PROVENZAL 


La Fronce "e je, dongie da VIta- 
Le, la Nazion plui centraliste € 
plui lontane di ogni ordetament 
regiondl: anzit îl trîst esempi nus 
è vignùt di D, midiant dai guviar 
piemontès. Ma almancal il centra- 
lisim de France al è une scuse, che 
il vestrì nol pò tirà in bal: al è 
nassit tane* socuî îndaòr, quan” 
chie nol ere une cijose anacronisti- 
che, ma noe tendenze universil 
Tcad: ad indoplì cu la pu itiche ax 
so'utistiche, 

Paraltri ancie în France, dufis 
chès regions che àn une lenghe, 
ume tradizion e un costmm par cent 
dr, cumò ‘e stan dismovinsi è xe 

mant il Sr dirit dì vivi, Cussì 
ia Bretagne, cassì Ja Provenze. 
Provettze, cun dute la mart 
de Frabee, ’c è une sto. 
dc e une lenghe chie, par tantis 
rescims "e fasin pens al Friù!. Te 
itori i popolazion celtiche. come 
il uestri, al fo ocupît ad ore dai 
Romans che ln ciamàrin « Provim 
Dono che Cesa 
vè conquistade dute Ja « Gall: 
cheste region si clamà nCaîl 
bicactsiso e dopo ls învasion: 
formàsi dal ordenament fendàt e 



































fa tip a 
tì dotis Bs ciampanis. a 
onz. a misurà il pés di chest o 

ch: Par conseguenze no puòdin 









nt une vore Sstrutif. 
Ce vino mai di f4? A scnefe 
pere a cognossi Oberdan e Pisaca 
ne e Wntis lis fufignis de mitategie 
greche e romane e dutis lis brava- 
«is dai plui inomenîz sbugieladòr 
da l’antighitàt — cognossinzis 
« formativis » par ecelenze! — ma 
une lenghe foreste, che larès tant 











deventà «Contte di Provenzen. Dal 
1486 {66 aga dono dal Friîl) "e 
dè ia = indipendenze, vignint 
incorporate tal ream francés: ma, 
tan'che ai Fràl, j fo par intant 
lassàt in vit: il Parlament e quit 
chì prerogative. seRiogal., 

In che” secui sì ere formade 
ume lenghe proverzil, diferente di 
ché francese come che 1 furlan ai 
è diferent dal talian., Cleste len- 
ghe, riîade a 18 parsore di dutis 
lis varietàz d'aletàls, *e nassero, 
par tant cl’al pir. dî un dialet cer- 
tral — chel de fLenghedocie — 
ma cun ‘infiltrazione di altris va 
2 massime dal Linrusìn. "E 
futtcje une « Koinds (p. 1. Tn- 
ma comuie) come îl furlan di tpo 
centri dopràt da Zoràt e de Per 
coto {pdc sù iù chest furlan 


























ch'o dopiin  noaltris in chest 
sfuei). 
Te lenghe provenzil,, dispatus- 






sude © stabilide tes «i 
nassè nane grand: 


formis, "e 
e famnòse Jet 
trobadoriche ». 
















avcie a jes 
sitnze des finanzi 






di un, artienion 
în proposit tà da un com 
petent in mati pScis valtis 
al è capîtàt di 1; robîs plui scon- 
dlusionadis, pÎti crintristantis, plu: 
fantastichis o plui faziosis, Noal- 
tris incompetenz, si sa, mo vin car 
pît ne; anzît "o vin capide une so 
Je robute: che sot il nestri sore 
Pa impinion publiche» *e je in man 
di une mànîe di purcinei. Ma an 
Cie cheste si la saveve! 








acje qualchi opare di puisie 
insegnative, religiose e quiuchi la 
vor teatril. \fa dono dal Mi e tro 








"e scomenzà a pia-di fusrze 
denaat de lenghe francese e sm 
bastardi, ternant a ridusisi,a un 
grop di dialez, Futremai che, dal 
1534 cul famòs decret l* Villere 
Cotterets, al fo împroibit di de 
prile tai dorumenz publics e al fo 
comandit di «doprà il irancis ‘n 
duts lis regions de mosarchi» 

ll Provenzàî, fuart di une tra- 
«&zion cussì Inscrase, nol murì, ma 
s’goramentri al priardè teren, sì tor 
nà a dividi in tantis varietàz e al 
si lassì miscizzà di infiltrazione 
francesis. No j manejària scritòrs di 
qualchi valòr:L'uîs Beland {53> 
585), Pierì Gondelin (560619). 
Dené! Sage, Clandi Bruyès 
650), Ciiàn Saboly (614655), l'a 
bat Cazaindre cn lis sd nciant 
dì Nadine altris. Chese' *e man. 
nitin vise nre tradizion che, su 
la mitàt dal secui passît, ‘e fasè 
ariciemò une grande «Fameade. 

Za tai prim agn dal ‘Sco. cun 
Zuan Cabanes, Jacum Azaiis e qual. 
i "e jere scomenzaide Va 





































troput 
rigiavade 
nre antighe cente. di 






« falibrige n al gold 
micat 


so me 
grande pane e chest 








sciadè tra 3 PIT " fèlibies » 2° 
ndi è fintremai qualchidm ch'al 


siti impuar 
provenzil propri. lengheca. 
cian, definés. alverniat, nmusia, 
m e catalan. rosselionés. Un 
di Studîs Ocîtanies si sfuar 
fa tornà a vivi cheste biele 

che semte une vore il 
furlan di Rigulit 0 di Culine — 
e me Leghe pal insegnament dal 
provenzà! tes scuelis de France 
meridionil. ‘e reclame il dirit di 

(e va indonant in 2. pagine) 














Te prime stazion di ‘ca’ dal cune 
Nu al iewire sflanchinantun tenui 


persondi în barache: di’ dutl 
chés puartis che son it ràe sot la 
linde de stazion, al salto far un 
omenut, Come se qualchidun al 
res fracét il boton di un argagn 
mecànic e i omenuz 'o fossim metîz 
in moviment da chel argagn: chi 
un fcradîr, chi'un finanzàt, chi un 
pulizaî. chi un carabinîr, Sul tre 
mui "© son sict 0 vot di ln în dut 
© par dut; "e dismautîn un daîir l'at 
tri: uno cube di todescs ln gjacké 
tin c cul pinel de barbo sul cjapi 
une fantate bionde, smamide c ma- 
durote; une sioro taronde e fofe 





. come uno bale di gome; un viclut 


ben vistît cul baston in mam c 
prossac su la scheuc; un predi no 
stran di mese etét; un sibr qua 
lungue cun tuno buste di corcan 
sol il braz... F pipins în muntura . 
compartz sot la linde sì dàn don 
gie duc'insiome. Un al si fés cone 
scendi i fassopuarz, un al dcman 
dei bilgicz, un al mostre dulà ch'al 

è lufizi do dogane, cheî altris ’e 
ciàlin. I stodz s'inoîîn cidins dc 
bando de dogane, Là. daùr, il tene, 
un sidr cul grimalom neri al do 
mande ce monade che dn © sc an 
alc di declast. Se no cafrissin tar 
Han al torte a fi, cun malegraze, 
la domande par todese. 

Qualchi mindt dopo si cjatin 
duc’ insieme in luno stanziute & 
Spicte, denant dal ufizi daî passe 

No sì cognàssin di plui dî 
non àn nujo co dîs; si 












rassegnazion. La puarte da' ufizi è 
je spalancado e dentri sì viddin. 
tdz atdr di une grande taule, 
quatro cinc di 10r che si pàssin 
un cul altri i passepuarz tiro 
iù il nom e sorenott, cui îî numar 
0 alc altri. cui met un timleo. + si 
ce premuris. 

Di colp un graduét al dà une 
sberghclade cuintrt dî qualcisidun 
che no si lu vidi. No si capìs ce 












ch'al dîs parvìc de fronumzie tripu- 
Hine. Um montent dopo ol comparis 
su la puarte, Ira l'aufizi c la salute 
tè che spiètin, cheî che son rivde, 





che a =Îg8 come cheî che dn. i spire: 

— Fneri di qui! Cosa faceto qui 
dentro? Si aspetta l passaporti di 
fuori! 

Cio wo! Prin i todeses, po° è 
talians, \cence ciarzi Ri bec, c'inotià 
fr menane & cidf. Nome chel siòr 
de ‘busto di corean nol st scompon: 
al resto fér lì ch'al ere. 

— Ld, cosa aspetta? 

— Il gro frà... 

==: Ho dotta che Ji aspelta di 
fuori, Siete sordo? 

— Sidr no. 

— Fuori dungne. 

Parco di ce? 

— Come? Quando io dite Wi u- 
scire, si deve uscire. Avanti v po 
che storie, mantaggia! 

— Che m@al fasì dî, ‘par plast. 
del so superibr. 

Ta chel al ven fr un altri agent 
cui passepuart in man; al pare de 
bande il cracul, e conce dî nuje al 
consegne il document al zitadin di 
subidioni. 

Cussì si entre én Italie. 

PIRLI 

















agn e brave come une femenute 
— ‘e viarzeve Îl casselìn par 
fiùr'il tavajàz: Sc pari, senti 
gie î1 spolér cu la pipe distudade 
fn bocje, al alzà@il ciàf. 

— Ce asti di parecji? Ce co 
vential.parecià simpri? — al vosà 
— No sì puedîal mangjà aneje 
cussi? 

Ta fmte e siarà il casselin cen 

ce rispuindi piuje.-Po' “e Iè.a sen 
tisi sup tun'altre cjadrée. 
‘6 Beput ’e:vevin intant 
i mated.cu lis fuarfs a MA 
vipins dî ciarte; ‘e cialavin dl peri 
e la sùr sentàz un par bande, 

— Papà! — al ciamà Beput, 

So pari al jevà sù di colp; al 
cialà la taule. 

— Mariute?.— ‘al dist — ven 
ca culi! — e la tirà difàr de puar 
te di ciase. 

— Ciape, ciape chi! — c al gio. 
pà fr des sachetis de gischete 
quatri paguuz. 

— Cumò ’o scuen lì, Ciò: da 
rai ai fruz. 

E al si dislontanà imburît, 

— Papà, papà — j zigà daùr 
To frute cui pogndz in man, 

















puartà dongie un 
franc! — al pensave Drè, € ; par 
teve di sinti antiemò la vds di chè 
ifritine -palîdute, ‘cussì serie. che 
savevo fà ‘dut în, case, dopo che 
fere maricjade 56 prare mar. 

Papà, papà! — i veve zigît daîir. 
E prin. ancje Beput al veve alzît 
il cisf disint: — Papà! — E Nar 
din In'cjalave. È 

‘Arumai! + al pensà Drèe 
Nome! 12 a. cirî ia ‘caritàt. 

E j vignì wii ‘sgribul:pe schene 
viodinsi £ér,' cita man daviarte. 
Ma jfrazile potivin. a'cjase e lui 
al veve sul stomitun brot.grop di 
dil e È fan. è % 

cha caritàt!» 

AI sì fermà denant di une. buto- 
glie, « Sì riapre alle cre 15» al 
«jere scrit:sun ‘tun tabelin. Al oleve. 

spietà.che si viatzessin lis bi 
seghis che no, dornandà de ‘strade: 
domaridant pes buteghis j pareve 
squasì dî restà scuindît. 
Al ciaminà ancjemò, AL sinti .a 

















—-al pensà, c he svelt al sbrisà 

dentri. . 3 

2 Il-paron, in bocon di cuip. gras 

‘è fos cul 'grimilgris, al jere za 

rivat dadr' dal bane, 

Ce comandial?, L j idisà. 
Puar Drèe, blanc tari’che un tin- 

Alti, a slungià ‘i ‘plane’la siam, 





1 frutins "e tomin 


a studia ‘e i parlamen- - 


tàrs a barufà 

La rinrese des ativitàz governa” 
tivis, dono la polse dî chest istît. 
“e je compagnade dai nulaz di mn 
alii bore: barufis tai Parlamenz. 
sioperos ca e lì pal paîs, polemichis 
raibeosis sui sfuei e vie indenant. 
‘1 burisz di otàm. - ” 

Si steve tant ben, cujettz e cul 
‘mancul piusîrs, fintremai che i s&- 
restanz dal guvifr e i caporions dai 
partiz 'e jerin cea ciapà l'aiar, ce 
a bevi Îis aghis, ce a brustulàsi 
Îl corean e a resentasi Îl 
fit o la splem. -lontans dal 
1ér careghin! Baste che i parons 
dal vapòr nus lassin in pàs, par 
che sì puedì tirà SALI Ma quan'che 
Tir 'e tàmin a meti man al ben 
dal popul 'e je finide. La solite 
tiremole, îl solit zfte de cuarde, in 
dulà che dutis lis fuarzis, Es pus 
sibilitàzie Ms buînis intenzions "e 
vadin strassad& tal trà ognidun i! 
ciavez de sò bande, in tun equili 
“bri che nol è armonie, ma inme 
‘bilitàh disastrose. 

Dulà che si- viét che mancul ai 
govermn® il guvidr e amòr al vit il 
quîs. 








a 7 
“Drès al resià tin memen fr, cul’; 
voli fis sul paron. Po' di colp al: 


là jà dafiroope sul teraz ipore, 
man sitopri daviarte; che it 

svolà vie. 
iguòr betedet! — al sber 
gheià ii paron butansì. fàr dal 
bane. 

— Al è colt devandaùr e al è 
restàt muart juste in che! che be 
tevîn lis tre. Come il Signòr? — 
*e spiegave, dopo, une vielute a 
qualchidun. 

LELO 





PATRIE DAL FRIOL 





tarietàz, ‘efje doprade da 10 m} 
Hions di francts, ch'al ven a jessi 
de tiarze pri Wé popolazion de 
Fravce. Ma ancje i Provenzai, tan' 
Ne noaltris, e du dafi cun tun gu- 





terzo è pes massel's dai sici fun» 
zionaris, 


Lafertae 


Odér di Gare sule è di ogazzis 
«n floridure, 

‘0 sciampaî far dal puarton 
inculvtrì “e cubîc daî canaîs che 
mi spictave per 16 a sujî dî cute 
în tal prit, dulà che la modiche 
‘e jero dite li podé platési dentri. 

Al vere come un sovér net e dut 
so chel zîc ali, ch'el si disfiliave 
sot il ci? vert W& prime sere. SÉ 
lu cjalave fis, chel cîl. tirant il fist 
a tocs, biel che sì stave distirdz tal 
mica da l'erbespagne a spicté ch'al 
sigàs « cuce n ciel che wal jere 
sot ». 

VE parccim cjocs è fruz, cui osi 
sfolmentz, Jo:no rivavi a &mborez. 
siimi, colpe dal cîl ch'al molaze jù 
bugadîs cjaldis, compagnant scjur- 
mis dî lusignîs daprf des agazis 
che staravin il prift alòr atér. 

L’ore "e passà =Èc curte, misura 
de nome de strachètt& che ridusè 
due .a sentàsi sul 1îvîl: noaliris si 
sfladassave e î grîs, la pe tokche, 
o -rinlinazia sulî:, Sul mestri cié/ 
“e :seoletavin mil tusigris. 

= iFric, dastno la fort? — 
al sgagnì un. 





E si sparnîzàrin di colp a ciapî 
lusignîs. Lis urgrumavin tal pugn 
sigant di gust: po' ju riodei, dute 
la clape, inld: dal parccjîr c un, 
cun turn clap. al pestare la fertae. 

To mo' ‘o jovi ancjemò sentade 
sot Rs agazzis e ’o veri in man 
une lusîgno che semeare muarie 
ma ît lusorut al s'impiave ancjemò 
0 al sì distudave come spasemit. 
No ’olevi copéte. 

Ce che urlavin chei fruz? Come 
s'e sclopassin di gust. 

Jo *o sevî ‘une lusignute che mi 
murize: ; 

— Indulà sestu?. w 

Me sîr mi cjalé tal scr. . 

— Co astu? 

— E mir. 

3 cjapà la man, ‘e molà une 
soflade su la lusigne e ché "e soua 
la vie. 

"O lcî dar di jé cul gno pas 
sùe picinis. 

N. A. CJANTARUTE 

















MATION 


‘Cafè brustulàt 







nr 


O) 


Borc de Pueste 


UDIN 


|“Uadia”e 
























uàdie 

"O vìn duneje viodfit che la peraule uàdule no è nisun cefà cun 
uadiî, mentri che v0dì (0 vadi) si tache benissin a uadiî, tant plui 
dia esist la variant vodid. rigistrade da ’Sci Costantin di Trese 
sîn e che, secont lui, "e à il sens di « cubià mascli e mascie in gienare. 

E cumò fasìn un po' di critiche al a Pirone ». 

_ Prihe di dut su la prime edizion, indulà che a proposit di we 
dià al è iît « Sposare, Marifare; propriam. mettere o dare l'anello di 
sposa...n € sì zonte cestens, = Obligarsi, Contrattare, Stipultre...a, 

Il Pirone al varès vat, în chest cis di voltà il discors cui pîs in 
sì. scomenzant de code, e al varès ancje vOt di «moti bon in clîr se 
il sens primîtif di « obledsi» al sedi ancimò vil tal nestri lengàz (del 
qual ciosse jo "o dubiti une vore). ; 

Ma la critiche plui bruscìe, € che va in plen a due’ chci che | 

è: lavoràt intor dal’ Vocabolari, "o scugni file sul cont di ràdic e 
wadiùm, che te prime cidizion e' son spiegàz in chest'mît: ‘a Antb 
fo, ed altri doni 0 simboli di conchiusi sponsali ». 
A dile france, jo, chestis peraulis — come wadiî par « prometi 
in gienar — no lis di mai sintudis e naacje mai cjatadis în Ebris o in | 
scriturîs furlanis, Ore, cheì che curàrin la gnove edition dal Voce 
bolarì, cu l'intenzion di giavàsi dauw imbroî.e' metèrin la formule | 
f. ant. (= termine antico), lassàni cussì suponi che une volte chegtis | 
peraulis *e fossin în realtà usads dal popul, Ma, nò vint mitàt nis-| 
sm esempli (i csemplis, purtrop e* mancjavia). il rimiedi dal £. ant. | 
nol maje. 

Scont me, îl ciavèr dal imbroi si devi cirilu tal fat che il Pirone, { 
gran surisàt di biblioteche e di archivi, incuintrant tai antics az dai 
nodîrs l'îs bastanze frequent di wadiaro, wadiam dare, aradium dare 
€ cet, al devi vé crodît tratàsi di peraulis jentradis ancie tal fur 
fin di ogni dì, ccme'ch'al jere surzadit par vadié a sposìni e ina 
lore al crodè ben di rindi in furlan chestis formis latinis. Cussì, al- 

cul, *o pensi jo; sibèn che sarès pitost xruesse la trasformazion | 
càdium in waditm (1). 

(3) 41 podarès aneje tratàsi di qualchi sviste da part dal prof. 
'Andree. che, dopo muari lAbît, al mandà fùr l'òpare che a chest | 
E nitin "e veve costàt quarant’ago di fadîîs, E. naturalmentri, il ne 
vòt nol podeve simpri induvinà qua] ch'al fòs stat il pinsîr dal barbe 
prodi. Pò disi che l'Abat al vès semplizementri mitudis in note 
chestis peraulis, stant in spieto di conferme & cun risiarve se pube | 
| blicalîs e cemtit publicàlis. 

Chà, po", dî mitisî a furlanizà peraulis latinis, 


























se È une ciose | 
un periculose. Par esempli: a pag. 158 de Topon. del Comune 
di Udine, basansi su «i an dorument dal 13S1, si ere une peraule 
grove (Fauporio) par indica une zicrte Tocalittt far de Puarte di Bor | 
dolce. Paupèrà: nò esist: si trate, invezzit, di Pauperià, ch'al è apont 
dovgje Predeman. e che nol va confundot cun Poperià o Poperel, | 
dongie Perchit. Difàt tal manuscrit al è dit: «campi sciti dn Joco | 
L sominato peufieria, e due e' san che une volte no si usave meti l'a.| 
Î gent su Lis peraulis. Tustàs si podands dî di un altri non di localitàt 
lho si rigistre a Udine dal ‘300: Panie. e che no si sa so si dis 
|| Pànio o Panto. 1 

E cumò ‘o dovards sîrà far plusòre documenz fat par rovi | 
dut ce ch'o dî dit. Na, par noi file masse lungie, mi contentatai di 
dius dome che lis vés wradiare, tradia e vadium ?e scomènîin a com 
pari cul 1200, mentri che prime sî ciatin dome formulis di chest gie 
par . 




































a spondeo atque promitto n (1001) 
« promittimus, sprad'mus » (1701) 

« spondemus atque promittimas » (1102) 

« espondimus atque promittimus » (1103) 
« expondeo atque promitto » (1108) 

« spondeo atque repromitto » 1126, 1143). 


| 
| 






















Un pie a la volte, chest spondera mì va sromparint, sostituîit 
da vadiare o wadiam dare: a Dominus Hainricas Ainz... promisit ct {' 
‘wadiarit dare domino ermanno fîlio... » (Belgràt, 1234). Iì qual wa | 
diare al sostituìs, des voltis ancje fromifiere. Dispès al è dit dedit, 
svadiam în mana o în manibus. Al pararès duncje che, al moment de 
promesse, si usìs meti tes mans di une des parz qualchi cjosse: nò 

slu, D'altro part cont £ spitghie ia prisinze, tant frequen- 


Esempli: 
« Johannes Baraterins promist et madium dedît in manibu: 
sue Palme et Heririci filij Warîendi cisdem solvero pro dote... 
contra Warfendus promisit et acum dedit in manibus di 








-, 1234). 
*0 soi duncie tentit di crodi che, Îl pini des veliis cheste safe | 
mitude tes mans di une des parz interessadis, "e fds puramentri sim» | 
boliche, come che în di di uè e' son metaforis i mùz di di « metisi | 
tes mano di qualchidun » «giurare nelle mani del Prefetto ». Na | 
furalmetnri, qualchi volte al vignive consegnît un anel .e inalore al | 
saltave far che vadiare al jere come dî «cijoli mutre. 

Raris voltis sradiz al sta par « fedessor»; e chest si note ancie | 
al dilà des monz; come ancie di la des mons (Viene, Praghe), sI 
cate, ancimò vuò usît vadium par «pen ». E cussì, tant di ca ce | 
me di Tà, si usave une volte guadia (stesse crimologie) tal sens di i 
dpine pecuniarie, multe n. | 

Par finile im dolz: I 

A la Lidris WADI s; tache ancie il verbo ingajé. ingajési. Quan’ } 
che sî jero firuz si zitjave apònt d'ingajdsi, ciapansi un cu l'altri pal i 
dît mìgnul de man drete (forme ridote de strete di man). La con | 
seguenze "e ere cheste: ogni ciosse che fès ciadude di man a un} 
dai doi contraènz ‘e podeve sti ciapade sù e tiguude da chel altri; | 
piu svelz si profitavin dant une pocade di sorprese a) comparti | 
civtal veve in man qualchi ciosse. par file tjadè ‘or tiaie e 1705 
scssisi. Aj jere, però, il rimiedi di podési disingaji- bastave in, pre 
sinze dal compagn riva a meti il mignui în bocje. passant cu la man | 
pardaîr dal cià, opfir per sot de giambe. Chest al jere un zÎc che 
si faseve culi a Udîn. ancimò intòr dal ’97. 




















nre | 

















Possibilità 








di un teatro friulano 


Che l'attuale teatro italiano sia 
in crisi è un fatto più evidente che 
tion lo sia l'altro per cui l’indica 
zione prebatorie d'una ulteriore 
possibilità artistica e creativa sa 
mella produzione di colore locale. 
Così l'ultimo lavoro di un certo 
sticcesso, anche all’estero, Cristo 
lia ucciso, di Gian Paolo Callegari 
è non poca della produzione con 
temporanea, si avvia dopo l'impul- 
so verista pirandelliano di Lumie 
di Sicilia e Liolà, sulla strada del 
regionalismo sentito come esigeur 
za ambientale di vita € di dramma. 
di fisonomia e di colore. (D'altro 
canto, anche Î! cinema di questo 
popoguerra sì è rinnovato nel neo” 
tealisno regionale). 


Silenzio del dopoguerra 


1ì tcatro dilettale | (chiamiamo 
lo così per intenderci) dovrebbe, 
allora, avere molte più possibilità 
di vita e di successo, essendo cs 
so più direttamente & immediato 
mente a contatto col proprio am 
biente, ù 

Invece, anche nel teatro friuta- 
nto {ehe non dovr. bbe avere nes 
sima relazione con quello italia» 
no se non nel’impostazione e ell. 
artistico) si r'percuo 
ital'ana, riducendolo al 

















te la crisi 
silenzio, 





dizio di silenzio del dopo 
guerra, sono i concorsi della Filo 
logica, dei quali ne] 1936 e 1017 
non vennero daff i risultati; e quer 
lo del 1948 andò a vuoto. perch: 
la commissione giudicatrice ha rî 
tenuto dî non premiare alcuno de! 
tre lavori presentati. 

La produzione teatrale friulana 
all'infuori dei concorsi della Fito- 
logica ha dato pochissimo iu que 
sto dopoguerra. Nella recente col 
lezione edita dalle Art-Grafiche 
Friulane sono riestmato scene già 
comoscitte, e i titoli stessi danno 
Pindizio del lo valore artist» 
Non è valso l'resntivo dell'aumene 
tato numero delle flodrammatich. 
{oe n'è in gui canonica è fuori? 
e arindì de S 
presentazione; nè i fatti di questa 
guerra tissuti € sofferta 
Goterosa destra. 


Il peccato del dialettalismo 


Così uelle sagre paesane, nelle 
feste locali, continua i vecchio 
tepertotio. nei cortili chiusi, sulle 
nei granai, IL palco all'aperto 
è rustico, st un catro coperto di 
e la scena sche 
rozza è d'una suggestiva 
essenziale, di per sè 
molto poetica. 

Gi innamorati del teatro si esal- 
tano per le repliche, è successi « : 
consensi rinnovati di queste nope 
re» E non sauno che è proprio con 
duesti consensi che îl teatro friu- 
lano muore; can questi successi 
cite si è abbassato di livello del gu 
sto comune a nn grado dal quale 
sarà difficile risollevarlo; con que 
ste repliche che sì è creata la im 
pressione » în mentalità d'un to+ 
Uro friulano nniramente fa 
(come del resto la popolari 
Zorutti ha reato î1 cima dialettab; 
della nostra. poesia). Allora nor 
è certo il focolare allato, e Îl co 
stume e i riferimenti cccasiona 
la stessa parlata che rende l'anî 
ma friulana del testro nostro. 
orse Îl peccato {giù rilevato) 
dci nostri autori è quello di essere 
eccessivamente modesti popolari 








































tali e incapaci di evadere e 
nalzarsi. Son vittime essi ste 
della mentalità che hanno creato 
nelio spettatore, che chiede al ter 
tro. ormai, soltanto la caricatura, 
ia frase a doppio senso, la sfuriata 
e la bega — per la grassa risata. 
Almeno avessero della inventiva, 
della novi 1 teatro langue 
una convenzione di situazioni e rÈ- 
soluzioni ormai muffite, senza fat- 
ti muovi, 
















Thbene è ora di uscìre da quel 
solco, abbandonare quella meo» 
talità dialettale, non più riprodur- 
re. a specchio, Ya vita quotidiana 
nei suoi aspetti più banali (la vita 
è tanto varia e viva), ma creare, 
educare al bello, sfrondare del su 
perato e del caduco; cercare uma Îì 
tiea di rinnovamento, un linguas: 
gio, uno stile; iniziare, insomma, 
rita tradizione non fossilizzata in 
fissazioni dialettalî e provinciali, 
ma viva, progressiva, attiva, con 
dotta con impegno artistico, « lin- 
guistico n. 


Continuare una tradizione 


© anche continuare una tradi: 
zione, nata e morta al "600, col 
Colloredo, o forse più antica e an 
cor viva, în altro senso, 

Dai ‘200 fino al ‘700 e oltre, le 
sacre rappresentazioni, e È succes 
i itaiîiani — fuori dalla piega far 
csca e caricaturale propria del 
teatro friulano în friulavo — di 

10 una possibilità e una sen: 
che non è quella che pen 
sano j nostri scrittori di teatro. 

Le sacre rappresentazioni furono 
è caratteristiche »° e frequemi in 
Friuli specialmente a Cividale e a 
Gemona, A Cividale. tempo fa, fu 
rono trovati due dei più importanti 
testi medioevali di «Uffizi del San- 
to Sepoleron che sono wa pai 
colare forma primitiva di sncra rap 
presentazione. Se il primo dramma 
è castirato dentro forme rigide «i 
scenografia, il secondo è una cia- 
bor ie più elegante e più lîbera 
del soggetto, « Il dramma nom ter 
suina con l'annuncio della Risur 
rezione, ma con Picontro della 
Maddalena con Cristo: così con il 
famoso « noli "me tangere» l'in 
tenzione dì evocare lîberamente i 
fatti evangelici, appare più chiara. 
Ma l’orizinalità delle rappresento» 
zione è nel calitoquio di Maria, nel. 
Mibertà di condotta del dialogo e 
ali ammaestramenti registici di 
sorprendente puntualità. quasi che 
l'interesse si trasporti ormai tutte 
nella verosomiglianza visiva del 
rit ». Residu? di queste rappresen 

ionî, diventate popolari, si tre 
van» fino a'la fine del secolo scor: 
20, ® anche oggì, (A Villalta, que 

‘anno: Passione dî Cristo), 
loredo nel "600, con le sue 
scene dialogate « sembra contin 
meute preannunziare la voglia di 
rompere nel teatro... ». Esse re 
duo în modo accortissimo gli an+ 
mi + i costumi che vogliono rap 
presentare, e speciaîmente il « Dia 
Jogo di une citine cul Confessàra. 
che è ima delle satire più fini al- 
l'ipocrisia delle false devote soven 
tesche, sta a pari delle migliori sce 
ne del Gigli, del Molière © del La 
Brusère anche se il dubbio del 
Chiurlo che essa sia studiata n 
altro ambiente forse da altr', può 

cre fondato. Ma ad agni modo. 
i Colloredo dimostra d'aver sapu- 
te fame un adattamento di perfet. 
simo stile friulano, 


Anche traduzioni 








































































Fotse quella particolare forma 
di rappresentazione sacra e quella 
mestrata dal 


Colloredo sono la nostra tradizio 
ne a ctî bisogna rifarsi con sp 
to nov. Quello che oggi conta 
{e voglia il cielo che l’esaurimen 
to attuale del teatio friulano sia 
ind'cativo in ta! senso) è di ser 
tire quell’esigenza popolare di dram 
ma aperto ad accogliere verà 1 
mane e statnre eroiche, quel biso 
ino mistico d’immaginazione e sta 
pore per cui la necessità di invex- 
zioni «nostre» si fa semi 
urgente. 

Perchè poi non pote-muin dre 
in friulano anche ciò che «mune. 
mente si dice sulle scene dei ter- 
Forse occorrerebbera 
che ci abituino, ini 
to, allo dimensioni monumentali e 
civili del dramma, ci ridiano fam 


























PATRIE_DAL FRIOL 








“Dialettalismo: singolare. 








Cereseto initimm 


A Cereseto, un paesino di poctie scorrendolo quae Îà, sorridiamo. 


case nei pressi di Martiguacco, da 
cinque anni in occasione della fe- 
sta locale di S. Rocco esce uno 
strano giomaletto che porta il nb 
me di «Strapaese », Chi lo fa, non 
ha certo l'intenzione di raggiunge 
te con esso le somme mete dell’ar 
te, ma mette tutto Îl suo impegno 
nel rendere îl più fedelmente pe 
sibile la fisionomia del paese, anzi 
dello strapaese. come sarebbe ap 
punto quel di Cereseto, Sì direbbe 
dunque che si tratta di u dialetta- 
Hismon... Ebbene, sì. Ma stavolta 
non fuggiamo dal parlarne, perchè 
è dialettalismo puro e non l'orrida 
frattaglia dî luoghi comuni che 
ben conosciamo, Così almeno nella 
impostazione, anche se consideran= 
do qualche detaglio l'impressione 
generale potrebbe diminuirsi; in 

fatti c'è anche qualcosa di quel dia 

lettalismo orrido cui si è accennato 
e qualcosa di quel che chiameremo 














artistica. Così alcuni versi 
di Virgili e dî Ennio Totis. 
Ma aprendo questo giornaletto c 





E' un sorriso a fior di labbra, co 
me quello del villico: si sorride di 
cose Wicine anche spazialmente, di 
geute che si conosce da tutta la 
vita e che non s’offende per oneste 
facezie. 

L’arguzia semplice ed anche la 
Gipintura delicata di Puppo, per 
esempio, son cose che non'sì no- 
tano spesso nelle letture di ogni 
giomo. Ea ognuna delle quattro 
pagineito, ieggiadrita dai simpa 
tei disegni di Casco {che è un gio 
vinetto dalla faccia malinconica e 
scura, ma che ciononostante s'è mes 
so a camminare: sulla strada della 
gloria!) si fa leggere volentieri, 
con quel suo Settimio, con quelle 
«toratis de Giavate n coni quei 
suoî scorci, e son tutte cose che 
«i par di conoscere come Îe cose 
della nostra stessa casa specchia- 
te lì, su quello strano giornaletto 
di peese, anzi di strafaeso con una 
semplicità che ci manca poco non 
muova una corda lirica. 
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Turismo carnico 
e iniziative giuliane 


Quest'antio la stagione turistica 
in Carnia è stata piuttosto movi 
mentata e, in parecchi casi frut- 
tuosa. Pare che i forestieri abbia 
uo fatte parecchie « scoperte n sui 
monti e uelle valli e — per imme 
diata conseguenza — parecchi pro. 
getti di sfruttamento, Non è certo 
una prova di soverchîa intelligen 

iniziativa, da parte delle po 
locati, il fatto che sì Ja- 
scino sfruttare le proprie risorse 
pacsaggistiche da intraprendenti 
forestieri. Eppure ci sono già în 
Carnia alberghi aperti da triestini, 
che hanno futato un prossimo 
probabil: aumento nell'afflusso dei 
loro concittadini. 

In qualche iocalità, 
minacciano di diventare di moda, 
si sta persando di costituire delle 
associazioni « pro loco » cioè inte 
se a favorire e tutelare gE interes 




















si del paese. in ordine allo sfrutta» 
* natural: che ta. 
i debbano essere com- 
clementi. locali, estranei 
teghe dei partiti e tion legati 







agli interess: dei foresi AI 
menti il nome « pro loco » diver 
rehbe una burla: e, date le critiche 
condizioni di vita di certe plaghe 
montane, una burla atroce. Sarch 
de il colmo se é comuni 0 le fra 
zioni delle pestre valli, 1a cui ric 
chezza è tutta rell’amenità o nei 
l'imponenza del paesaggio è nella 
brità dell'aria, sì lasclassero 
frodare quest’unica risorsa wj assi 
stessero inerti ad nno sfruttamen- 
t0 coniotto ai loro danni. 

Eppure ci risulta che 3 £nta- 
tivo è già ‘n atto în qualche luo 
go. Attenta, brava zeute di Ka 
vascletto, di Rigolato o di Saure! 
Qualche Ciufiano di professione 
«martire », qualche generoso ed 
eroîco irredentista, qualche poet 
colo Sfoveno-marchigiano, autore 
di discutibili versi altrui e &. 
discatibili versi propri, vi stanno 























stumiciszemezezonistanzoszerzioneneo 





Tiarità con le figure intere < con i 
toni elemestari è profondi 
nino ad insegnarci un lingu 








glieremo nel respiro della piate: 
perchè la vita e la vitalità dei rea: 
tro è condizionata alla possibilità 
suggestioni offerte ai suoi poeti. 
BERNARDINO VIRGILI 








care ai villeggianti prezzi esorbi- 
tanti. cercatelo mandando ai loro 
passi colora che vogliono farla da 
padroni in casa vostra. E so noh 
lo volete fare, non ubbiatevela a 
male quando vi diremo: — Magari 
pie! 





T'BIDONISTI di a chilo paesen 
sono. sempre ‘all'opera è riescono a 
fare qualche tiro magistrale. Benis- 
imo: il ziostro plauso ed il 
nostro incoraggiamento, Finchè în 
Friuli ci sono tanti cretini, l'aiti> 
vità dei; farabutti! è i0nf folo: lode» 
vole, ma necessaria, La minchione 
tia è una malattia da cui si può 
guarire con una sola cura: quella 
delle fregature, che alleggeriscono 
fl portafogli 6 polarizzano «il ri 
dicolo. x 


1 TRIBUNALI e le.preture-l0 
calì hanno sampre un gran daf- 
fare. Due terzi dei processi che pi 
si «celebatto » sono a carico di 
equi? e stimabilissimi uspili fe 
minsulari. I ‘giornali locak assai 
spesso, riporlando le edificanti cro. 
rache giudiziarie, evitano di indi 
care la provenîenza degli imputati. 
Vedi gentilezza di cuorizini Len 
fatti!  Vedî dellcatezza’ squisita 
Verso ospiti graditissim è desidera” 
tissimi. . 











UNA DOPO L'ALTRA fe squa- 
dre di calcio siracusala & napole- 
tana sono state a «prenderle » dat: 
la squadra udinese, “ci mostro 
‘campo sportivo. Si' faceva dello 
spirito osservando che codesti ospi. 
ti giocavano a casa loro! Difatti 
la popolazione di Udine è în note 
vole proporzione lìbîca o tunisina, 
€ tale proporzione era largamente 
rappresentata nelle tribune. Alla 
prima partita, la mediterranea 
chiassosità degli spettatori « utte 
nèsin provocò da parte degli « ndi- 
ns » qualche reazione e qualche 
sberla. che, naturalmente, nessun 
cronista ha registrato,  Qualctino 
itronesticava imcidenti ancor più 

i în occasione di seconda 





scorsa è tifosi chitrando ai Campo” 
Moretti lo trovarono presidiato da 
un superbo schieramento di poli." 
ziott' a cavallo. E stettero bonì. 
Partita casalinga, e «sane nol è 
brét di verzis n! 





AAA AT LALA 


UDINE - COLLEGIO 


(TINI NINA 









STOFFE 


Alte 
al metro L. 


Copriletti 


ITTICA TIA 


IL MAGAZZINO POPOLARE 


Udine ex piazza S. Giacomo 


ANNUNCIA 


alla spettabile Clientela di aver ricevuto le nuode collezioni 
der ia stagione Autunno-Inverno delle udtînno novità di 











. 390 
Coperte lana da L. 1900 in più 


Istituto Comunale e Provinciale | 


“di TOPPO WASSERMANN,, } 


MASCHILE - UDINE 


Primario Istituto di educazione con Scuola Elemen- 
tare e Scuola Media parificala interne. 
I consittorì iscritti alle Scuola pubbliche frequentano 
gli Istituti govemativi della Ciltà. È 

Per inlorsazzioni rivolgersi alia Direzione in Via Gemona IL 92 - Talefoto 60-92 









PER UOMO E SIGNORA per Soprabiti, Pa: 
etot, abiti, ch 
PREZZI DI VERA CONCORRENZA 


Tatto l'occorrente per le spose a prezzi speciali 


Articoli stok a metà prezzo 
Soprabito tiuta 
valore tia L. 1600 a sole 
Pa'etot uomo finissimo del Lanificio Rosi del 
valore di L. 600 a sole 


TELE DI COTONE 
55 


verrano venduti a 


per signora prira lana del 
L. 790 











TELA MISTA LINO 
So 


L. 8500 
T20 150 230 
240 280 440 
go riso 240 
i00 690 190 


» 950» 


Comperando al MAGAZZINO POPOLARE 
non rimarrete delusi 

















Opinioni. sprecate 
‘Caro Direttore 

Tn nome di qual Cristo mi faì 
la morale?' IL Cristo di San Fram 
cesco o Quello del Papa? Il Cristo 
dei latifondisti meridionali 0 quel 
lo dei ‘tittavolì friulani? IL Cris! 
dé democristianio quello doi co 
mubisti? Bel, «a dire il dro, so 
benissimo ché ‘i tuo Cristo è quer 
lo dei ‘nosirà buoni Parrocì più un 
Pizzico di misticismo (covero !": 
doro inferiori “comflexe), co 
munque se. È ccltolici. leggono: 
«Nom fano agli altri ciò che nou 
vorrasti che gl altri facessero a ten 
e gli evangelici; «Fai agli altri ciò 
che vorresti gli a'tri facessero a teu 
sia lecito a noi comunisti, în un 
progressivo mumonto dì fiducia neh 
attività umana 
Teggoro: «Fai delle riforme dì strut 
tura», Non è una questione filo» 
logica sulla lezione di un testo; è 
piuttosto una questione dì storia. 
Voi cosidetti cristiani peccate di 
eresia. per îl. trofipo conformismo: 
infatir nome eredcte rell'umansità, 
cioè nela temporalità di Cristo. Lo 
avet: fossilizzato nei suoi altributi 
divini, cacciato fuori, dR veì mella 
facile metafisica (del catechismo e 
della teologia antropomorfa {chie 
sarebbe poù l'oppio del popolo). 
Cristo, ha accetieto il tmpo, il 
TEMPO, caro, Dergitore, il ‘tempo 
nel..suo farsi (che per moi è div 
leltico e che comusique è farsì an- 
che.;per 00), Cristo ha accettat 
ancis.Îl 1919, È 1050 a cui un po 
alla volta. stame sorrizati non pe 
tendo non. dirci Crisiiani. come 
osserra.il.. Croce; mia essere Cr 
stiani è difficile, è scomddo è un 
“ero sacrificio, una gesiazione con 
tinto. tino schema da riempire co 
sianfemente con.tulte ta angosci: 
della crisi; il Vengilo è un campo 
divinamento fert®n ma va semina”. 
ta oggi anno! e Tavonato ogni gior 
no. Siino arrisali ‘al ‘punto che la 
Parola ‘dì Cristo. ha un. senso solo 
se «riudila» ciiraverso gli organi 
“Qél nostro lempo, cioè se 
Snterpretata ne reale e per it rea” 
le. Ecco cosa volere, dire par 
fando di un («vero Cristo n nella 
mia'ultima raccolta di versi friw 
Tani: e ‘io ‘credo eppassionatomen= 
‘le.che:dl mero. Cristo ossia la pera 

































interpretazione... della... costarte-t.. 


è una categoria del cuore 


parlieni. Ecco perchè tu Rémpien® 


dolî di sentimenti. nobili e generosi, 
pensi che le compere. su 
i poveri e che essi i 
molto comodo’ Effettiemente le 
campane suonano per è poveri quan 
do nascono 0 muoiono. eppune per 
sgriderî (Marì, lì ciampanis a ni 
sighin!) mentre solo i ‘ricchi. pos 
simo permellersi i lusso di capire 
il vaîcre delle compone, e magari 
di commuoversi attraverso quel 








chel. lael ‘resto luna delle. carat 
leristicho, è non tra le più sprege- 
voli. se ha dato un Bargellini, 
Betocchi acc., della nostra religio 
sità. i 

Pensi davvero caro Contoni, che 
la latifondista  pughese — pia 2 
presidentessa “dî non so che catto- 
liche davolerie— uccisa da un suo 
fittavoîo, pur flerdonando #0 fin di 
rita di suo uccisore e concedendosi 
così l’ultimo-dei suoi lussi, sia an 
data în paradiso? To no e collo 
chierci anzi in parediso quel povero 
assassino stracarico & figli morlî 
di fame. Come odi è questione di 
intendersi.: Così. il -acurtil. - lusint 
di liberiat» ‘non "è affalto lucente 
di quel chiarore di cui sorrebbero 
vilucesse î Parroci e ‘i bchpensane 




















S Alimè, nto coro 











: tu mè hai fraînteso. lo volevo 
dite — ed è, crodo, detto chiare 
mente — cho & cortile brillerà di 
libertà quando non ci saranno più 
i padroni. 
Forso él mîo testo era un po 
scuro, ma diamine, iu 50 benîs 
simp (cosa sone Îe motafore. \gli 
accostamenti analogici, “cioè Wwf 
zioni miracolose ‘“dbl linguaggio: 
&cendo « Verrà il voro Cristo, 
peraîo — a insegnarfi ad avere ve 
ti sogni », fier quanto 10 sia un mo 
stro di presunzione — secondo gli 
2otici Arafilettisti del ‘Messagge 
Veneto: — non intendevo affatto 
diroiche è: vero Cristo sono io! Mi 
caro Cantori, mì hai estremamen” 
fe lusingato con îl confronto, scu' 
sami.so rîdo, wa it miracolo degli 
accostamenti linguistici fi ha gio 
cato davzero un-brutto Paso 
line e Cristo! Volcro dire soltanto 
che quardo a vera interpretazione 
della Parola avrà mutato la società 
gl ofierai sivranno una vera vita. 
Eccoci comunque ridiscesi dalle 
sfere teologiche a quelle estetiche: 
‘respira meglio. Ma lascia. che 
ti dica cli; recescridomi tu mon sei 
stata mero etcronomsta del nGa>- 
aettino»: hai perlato di; tutto fuori 
che id ifoesia.: Questa . benoîtetta 
politica! Ebbene fi dirò che îo so- 
no comunista.appunto perchè (al 
nienb potenzialmente) poeta e come 
tale abituato. a quell’operazione che 
si potrebbe chiamare « liberazione 
dell'ignoto »; con un licve regresso. 
provocato dala nostalgia, lungo 
l'ordine della coscienza umana, so 
nto giunto ad un'umanità più senr 
plico, siquieta € dolente, che è 
quella idegk operai e dci contadin:, 
ho. goduto de sue feste e sofferto 
le sue mi e ho voluto înfi- 
ne riborlare tutto questo al lisclio 
della coscienza: ecco perchè ho scrit 
lo a Doo'è la mia patria » facendo 
parlaro attraverso me è ‘alla mia 
capactà d'espressione, deì giovani 
‘operaè ‘e contadini VIVI; puromen- 
ta viti, come.io li.cartosco e amo. 


Lo-doro parola è stata, s'intende, 
un grido di protesta; & come po 
teva essere altrimenti? Mi dispiace 
cho questo grido possa aver dstur 
balo certa gente ne'& sue solide è 
annose praliche di pietà, ma non 
so che farcî, La Pietà non ha paw 
1u di rompere gli idoletti e j citcliî 
d'oro. To ho sentito ur brivido (oh 
utt modestissimo brivido) dì questa 
Pictà, E sento che questa mia mo- 
nelina suona maledettamente male 
nelle tasche di tanti falsi monetari. 


































sul: rogo. Ancora alcune postilte: 
al.contrario: È quarto tu affermi, 
nel mio libretto si paria moltissimo 
atto Atlantico € dî Reazione. 
naturalmente in ‘term 
Basti-que? grido: Ls nei 
chiampuà Maia con sx: 
morli nel suo grembo? e, passint, 
îe varie proteste contro i pad 
i preti, î gastaldi e î cani del pa- 
drone, Iutta roba reazionaria. 
Concludo ' spiegandoti ‘la mia 
« piccineriz n: ho înfitolato il 
libre în dialiano: 1) per comodi 
ratti îo conto i miei miglio: 
torì (da contarsì sulle dita della 
meno, ber: s'intende) in Italia © 
nen quida noi, ‘essendo 7 friulani 
trobbo inierti a essere n sobri e la- 
vonitori n, a organizzar; « gustà în 
€ iaglicrsi i fanti ad. 
dosso l'un v'alizo con una tenacia 
degna delle lore rivendicazioni ray 
sile. 2) Perchèle poesie della rac 
celta sono state scritte in diverse 
parlate friulane della Destra: quale 
di queste parlate cantava disitti di 
precedenza in copertina? 




















































Così ho finito di seuoîare il sac 
co dello mie bassezze e di dare in 
pasto aî Iuoî lettori di che detestar- 
mi per un pezzo; 5 poichè il uGaz 
zellinon mi”definisce « senza cuò 
70», il «Messaggeron un upresune 
‘luosetto» e înfine'oLa Patrien as 
tec», (giornali che rappresentano 
“la voce bopolare vox topuli vo 


Dei). atbiti * saluti e glì augu» 
da questo nero mostro che è 
PIER PAULG PASOLINI 
Caro Pasolini, 
credi che îo abbia voluto farti 
la morale? Ciò non cra davvero 





nelle mie intenzioni e mi sorpren 





de che tu, leggendo quanto ho sc 
to a proposito del tuo Îîbretto, alr 
bia potuto immaginarlo, 

«Il titolo del-mio atticoletto «Vi 
i istin, doveva chiarite 
te avvertirti che non sì tratta: 
una vera recèusione, ma.di una 
semplice considerazione a riguar 
do della fama di com che 
Toti ibretto i: 
tamente acquistato: è tuito qui, ci 
resto è solo dettaglio, Tu invece ut. 
verivi una lunghi 
con estrema passionalità dici un 
monte di cose sulle quai, come 
converraî, sì potrebbero fare lle 
interminabili discussioni. Di tutto 

























ragioni di spazio, a trame l'é 
senziale, confermando. nonostav» 


te le tne dichiarazioni che per 
me, diversamente dal «Gazzettino» 
xa altri fogli alcuni tuoi versi cen 
tengono poesia. E questa è la cosa 
più importante che ho voluto dire, 
obbiettando 3.coloro che. saper 
doti comunista sì son subito scagl'a- 
ti contro î tuoî versi. 

E cosa c'entrano — mi per 
meîto di aggiungere nonostante la 
spazio — i buoni 
parroci ed i preti in genere, con 











la, mia_valutazione del «cart lu- 
sint .di Iibertat», ch'è ciensate 





tuo lavoro pre 

Infine, se fl mio « sapere tradi 
zionale, cioè falso, retorico, svuo 
tatoo mi ha portato a pensare che 
le campane suonino non per i rie 
chi, came tu dici, ma per i poro: 
gli è perche ta'e sapere — faiso., 
ecc. — consta auche di talune învet 
tive evangeliche come: «Guai aj ri: 
chi! Sarà più facile ad tn cam 
mello passare nella cruna di 
un ago che ad un ricco entrare nel 
Regno dei Cielin. Regno al quale 
tu non eredi, caro Pier Paolo, e 
è appunto per questo che, per te. 
le campase non suonano per è p:- 
veri e, ss ti Îho dato dell'ateo, que 
sta non è una parola dî disprezzo 
da porsi accanto a quelle del «Mes- 
saggeron e del «Gazzettino», ma 
una logica definizione. Quale Cri* 
Quello di coloro che 
in Lui. e Via. Verità e 





















credono 
yitas anche e soprattitto Vita. 


che tn rileggesi 
n Discorso della montagna n. Cor 





a. e 


Consensi da lontano 
Car sinior meu. 


Recebei  hierpassat, dimarts de 
risra hosorada iètra del 
que m'ha causat lo 





27 d’Agî 
majòr cà: 










è de ressurgiment dels 
mas regiorals que faèrun tant Jong 
temps Diesprezats e perseguts per 
cùipa dei zebémies o d'epe 
rit facobia o imperi: de quasi 
totes los Estats modèrnes - excep= 
tala la federalista Helvecia. 

La lingua que nirlim ed esoò 
bèm, ès. màis 0 mens pura e cor 
servada segiing Jos lòcs e las 1& 
gions, la dels antics trobadòrs. re 
dutia a l’estat de «patois» dirrant 
dei sècies, renoveda per dbra de 
Frederic Mistral e dei Felibres de 









totes.los terradors occitans e que 
l’Institàt dels ;Estidis Occitans 
jdat'ambe Ja nòstra Liga! s'esfàr 
cia de far teviscolar, tesplondir' di 
ensignar dins las escàlos nòstras. 

Vos màndi ina poesìa n parlar 





de.Sarlat (Dordogne), ‘cimo espe :; 


‘imen ‘de Faltete ‘lenguadacin; 
Gia dal Roèrgue, «dina altra da 
Sita. 

Esperant que nos encontrarem 
al Congrèss de-Meràn en fin del 
mes attiial dp Settàmbre, vos pr 
gui ad'acceptar Jas mias merces c 
los meus salits distinguits. 

Professòr Johan Bonafàs 


Fede patriottica 


«Ta non riesco a capire come, 
dopo tutlo ciò che è sttato, sia an- 
cora possîbile che cerla gente si 
accettda per lugorissime frasi na- 
sonaBstiche e conto, nonostante 
quel gencrale senso di stanchezza 
che prova îl popolo alla loro vista. 
alcuni giovinastri abbiano ancora 
regfa di passare fieramente su 
scassali camion. per le strade ur 
lando vd agitando bandi 


Piero F. - Vercua 








Se quelli che lei chiama giovina. 
stri urlano ed agîtano bandere, ciò 
non; vuol dire che sia pazzia, ma 
è fede patriottica, signore! Gior 
no verrà che «la gran madre de 
gli eroîn chiamerà qu i 
fa gloria. e allora essì smonterat» 
no da: camion e ei precipiteranno 
tutti sì Distretto militare ansi 
di gettare gli insign’ficanti abiti 
borghesi è di vestirsi da guerrie 
ri, Come non capisce signore? 
Ciò si chiama «pariottismo » e i 
cuori di tutti î géovan: ardono... 
Ardono come roghi sull’ ara della 
Patria e tutti son pronti ai duri ci 
menti compresi î pastelegrafonic' 
ed è ferrotranvieri, 


Cose da farsi 


crodciso ai fé cu vuo 
stri giornal 
Remo Ciargnel - Tarcint 


.. no vîn ancjmò decidi ce cl'o 
vin di fi ma *o crodn che no st 





























.ès une brute idèo chè di vendi 


cent mil copîs e cui b&s che si 
ciàpin comprà une vile al nestri 
diretòr e al cuam redazioni!. 

E Iuî, esa] di un'altre impinion? 


Verrà così! 


ma io vi domando: come ver. 
rà l'autonontia?, 


Dott. A. T. - Udine 
Noi non abbiamo alcun dubb'e 
in proposito, dottore! Essa verrà 
in abîto di taffetà rosa fischiettan: 
do «i pompieri dî Viggiù ». 





sia ; 
L'’ opinione giusta 
..E roaltris co impinion véso 
sule autonomio furlane 
M. M. M. . Martignà 


O brif chel siàr! Se no! jere lui 
a domandanusal noaltris no sî vi 
savin avciemò, dopo quatr’aga, d 
di la nestre impinion sul cont di 
Pautonom'e furiane.  Vicdial, sic 
Pautonomiy furlane *c je une rele 
che siarf par 
pes machinis 




































in tune pross 
tuîs nne cum 
plant di une fabriche di cheste au 
tonomi: furane a Fauglis e a Val 
vaso: 





















Domande :. 
“impressionanti 


—. vi domando che cosa pensate 
dellp eroiche gesta dci nostrà qui, 


Marianna. F. - Udine 


lo, non ce lo domandi, signo 
tina Marianna! Qualunque altra 
cosa, ma not questo, Vuole un vo. 
stito tessuto con raggi di luna o un 
gelato di cinquanta jire? Una «Lem 
brettav a nu trillo d' usignuolo? 
L'amore di Pepè ie Mokò... Un et 
togrammo dell’ otfimo caffè Mat 
toni? Un'ocarina?.. Dio, che paw 

















Italianità 
della Transgiordania 


«Perchè ci tieni ad essere ita 





no ad un'altro, La 
risposta fu comune ma val la pena 
di soffermarci su di essa per le con- 
ni che s possono fare. Ri- 
interrogato che lui ci tene 
va nd cssere italiano perchè l'Italia 
aveva dato Marconi, Michelange 
lo, Leonardo, coc. Dunque, perchè 










trasmigratori, eroi 
ecc., come diceva Benito 
E° certamente una bel 
la cosa appartenere ad an popolo 
che abbia il mencpolio o quasi di 
tntte le virtù umane: sì acquista 
ici confronti di coloro che non so 
no italiani un senso di superiorità 
anche se si raccattano le cieche © 
si lustrano le scarpe strin'ere. 
Questa superiorità è scura Cutr 
Dio una cosa ‘importante piuchè 1er 
essa Con sì è disposti a_ tollerare 
che il « mare nostro » ed dl resto 
del mondo sia di altri, e così sì fa 
una sceta e perentoria affermazio 
ne del nostro valore perdendo la 
guerra. Ed è questa la conclusione 
di un brano di storia che ha per 
txcestario fondamento una menta 




















l'essere ‘talîani per î meriti acqui 
stati da Marconi, Leonardo ed ak 
tri {gli scienziati e gli uomini di 
valore non italiani, son naturamene 
te poca cos). 

Ora non sarà male porci questa 
lomanda: gh scienziato, i pittori, 
musicisti ecc. si sono messi a fa 
re quel che han fatto per ragioni 
nazionalistiche © semplicemente per 
amore di sapere e d'atte? E la lo 
ro cpera, neile loro intenzioni, era 
diretta al solo loro paese 0 all'U- 
sanità? 

La domanda è, come ognun ve 
de. oziosa e costituisce perciò stes 
ma rssposta a coloro che 
lo orgogliosi d'essere ita 
Sarchbe proprio bello che 
Pasteur avesse destinato Îi suy «ie 
0 ai sali îrancesî, dato che i fran- 
sano essere furbi come que 
e abbiamo individua 










enziato o dell'ar 
tisto, come tali, non è 1° Italia @ 
altro paese nia l'uman 







r79 manifestando la nostra com 
passione per tutti colora — e sono 
molti — che sa questo punto per 
«quo diversamente da noi cal bel 
risultato di andare a farsi ammaz: 
zare cantando un inno di gloria. 








AURELIO CANTONI 
direttore ‘responsabile 


Tip. Ed. sA. NANUZIO» . Udine 





Oleso provà un licòr veramentri bon? 


Domandait un 


CIOCCOLAT'OVO CANCIANI 





ma che ’l sedi de rinomade 
Distilarie Canciani & Cremese 
° UDIN 


Licérs fins 





Lie6rs fins 























